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Drapeau de lõInde avec le Chakra dõAshoka bleu au centre. Il est une variante du symbole bouddhique de la roue du Dharma.

Ses 24 rayons représentent les 24 vertus...



Taj Mahal (Rajasthan - Inde) : Extérieur et aspects intérieurs

4



5

Immense mausolée funéraire de 

marbre blanc édifiée entre 1631 et 

1648 à Agrasur l'ordre de 

l'empereur moghol Shah Jahan pour 

perpétuer le souvenir de son épouse 

favorite, le Taj Mahal, joyau le 

plus parfait de l'art musulman en 

Inde, est l'un des chefs-d'ïuvre 

universellement admirés du 

patrimoine de l'humanité.



Mumtaz 

Mahal

Mumtaz Mahal était l'épouse préférée de l'empereur moghol Shah Jahan. Elle mourut peu après avoir donné naissance à son quatorzième enfant

en 1631. L'année suivante, l'empereur entreprit les travaux du mausolée quiabriterait son corps. Le résultat fut le Taj Mahal. 6
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Vue a®rienne du Taj Mahal et de la rivi¯re Yamouna qui borde ses rivages sõass¯cheéun probl¯me ®cologique s®rieux  9
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La légende du Taj Mahal, palais de lõamour en Inde?

Monument emblématique du Rajasthan (Inde),  mausolée d'une beauté à couper le souffle, le Taj  Mahal  est si 

célèbre quõil dispose de ses propres légendes. Elles nous sont parvenues via Internet notamment. Or, cõest bien connu,  

les légendes sont assises sur des histoires vraies.

Le Taj  Mahal  noir par exemple est une pure légende qui non seulement n'a jamais existé ni prévue , dans les plans deShah Jahan, 

l'empereur moghol qui ordonna sa construction durant le XVIe  siècle. Le Taj  Mahal  fut construit pour servir de sépulture à sa 3e 

épouse,Mumtaz Mahal , décédée lors de l'accouchement de son 14e enfant. Visiblement l'empereur aimait vraiment cette femme et décida 

de lui construire le plus beau des tombeaux. Elle fut d'abord enterrée temporairement  sur place, à Burhanpur, sur le lieu de la bataille 

que venait de gagner son époux et durant laquelle elle avait accouchée. De retour à Agra, la capitale, Shah Jahan fit  construire le Taj  

Mahal  et, 22 ans plus tard, fit  venir la dépouille de son épouse qu'il  enterra au centre de la chambre souterraine. 

Shah Jahan avait prévu son propre tombeau avec les mêmes caractéristiques, mais en noir, sur la rive opposée de la Yamuna (Cf . p. 6),  

la rivière le long de laquelle il  a été construit. Cette thèse est appuyée par la présence sur la rive opposée d'un jardin avec des 

constructions ruinées, le Mehtab Bagh, jardin dont les délimitations correspondent exactement aux limites du Taj  Mahal, un peu comme 

si ce dernier continuait sur l'autre rive. Les plus férus de cette hypothèse évoque qu'un pont devait rejoindre les deux rives pour marquer 

le lien d'amour indéfectible qui unissait les deux amants. 

Ce 2e Taj  Mahal  devait être noir bien sûr, avec les décors en blanc, pour contraster l'architecture générale et surtout marquer l'humilité 

de Shah Jahan vis à vis de son épouse, qui, elle, a droit à un mausoléeéclatant de lumière alors que lui en aurait un le plus sombre 

possible. Très belle hypothèse, mais complètement fausse. 

Elle est fausse surtout parce que Shah Jahan ruina le trésor de l'Empire moghol pour construire le Taj  Mahal

. 

https://www.merveilles-du-monde.com/Taj-Mahal/Shah-Jahan.php
https://www.merveilles-du-monde.com/Taj-Mahal/Mumtaz-Mahal.php
https://www.merveilles-du-monde.com/Taj-Mahal/Mausolee-du-Taj-Mahal.php
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Après la mort de Shah Jahan, le pouvoir fut transmis à son fils  Aurangzeb. La puissance de cette dynastie dura jusquõ¨ la moitié du 

XVIIIème  siècle: de dures politiques de répression contre les hindous furent alors menées et de nombreux temples furent détruits.

Au cours de ces siècles, et malgré le règne de lõempire moghol, le Taj  Mahal tomba dans lõabandon et lõoublietse détériora petit à petit, 

jusquõ¨ ce queGeorge Nathaniel Curzon, Lord Curzon,politicien conservateur britannique et vice-roi de lõInde, au XIXème siècle et sous 

le commandement britannique, ordonnât une importante restauration du monument dans le cadre dõun effort colonialiste pour préserver 

les principaux éléments artistiques et culturels de lõInde. Avec ce programme, les jardins furent reconstruits dans le style anglais et de 
nombreux éléments décoratifs furent réparés.
Au XXème siècle, le Taj  Mahal  conserva toute sa splendeur ; il  fut seulement menacé par les Guerres Mondiales et cõest pourquoi lõon 

construisit autour de lõ®difice des structures de protection contre de possibles bombardements allemands ou japonais. Finalement, ceux-ci 

ne se produisirent jamais et les plus grandes menaces actuelles viennent désormais de la pluie acide et de la pollution atmosphérique 

locale, un problème important contre lequel le gouvernement essaye de lutter en prenant des mesures comme la limitation du passage des 

véhicules à proximité du monument. Au niveau politique,certaines voix du monde islamique revendiquent la propriété du monument,une 

chose que le gouvernement indien rejette car le Taj  Mahal  constitue un patrimoine commun à tous les Indiens.
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Le livre des mille nuits et une nuit  : le merveilleux arabe  -  
Bibliothèque nationale de France
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Littérature: Il  existe quatre versions en français desMille  et Une Nuits. 

La première, celle dõAntoine Galland publiée de 1704 à 1717, est la plus connue. Celle de Joseph-Charles 

Mardrus, parue en seize volumes de 1899 à 1904, y intègre les poèmes et les contes érotiques expurgés 

dans la première version. 

La version de René R. Khawam dans les années 60 se veut moins « orientaliste» que les deux premières 

traductions et plus fidèle à la première version imprimée en arabe, en Egypte en 1835, mais sansAladin 
et la lampe merveilleuseetAli  Baba et les 40 voleurs, deux contes introduits dans le corpus desMille  et 
Une Nuits par Antoine Galland. 

La dernière version, celle dõAndr® Miquel et Jamel-Eddine Bencheikh pour la Pléiade en 2005, sõinspire 

elle aussi de la version égyptienne dite Boulaq (du nom du quartier du Caire où se trouvait 

lõimprimerie) et propose en bonus les deux contesAladin etAli  Baba. 

A lire également: les ouvrages d'Aboubakr Chraïbi,Les Mille  et une nuits, histoire du texte et 
classification des contes(lõHarmattan, 2008)  etLes Mille  et une nuits en partage(Actes Sud, 2004)

Cinéma: pour adultesseulement,lõadaptationla plus réussiedesMille etUneNuits au cinémaestcelle

dePierPaoloPasolinien1974. Il fioredellemille eunanotte, titreoriginal,estdisponibleenVOD. 

Uneinterviewdu réalisateurà proposestdisponiblesur le sitedelõINA
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Les Mille et Une Nuits( Il fiore delle 
Mille e una notte) est unfilm 

italienréalisé parPier Paolo Pasolini, 

sorti en1974.

Cõest une adaptation de 

l'ancienneanthologieLes Mille et Une 
Nuits. Ce film est le dernier volet de 

la Trilogie de la vie, aprèsLe 
Décaméron( 1971) et Les Contes de 
Canterbury( 1972). Le personnage 

principal est joué par le jeune

Franco Merliqui a été découvert à cette 

occasion par Pasolini.

Le film contient beaucoup denudité, de 

sexe et de comique visuel. Il préserve 

l'érotisme et l'emboîtement des 

récitsdesMille et Une Nuits. 
L'écrivainRobert Irwin le décrit 

comme«sans doute la meilleure et la plus 

intelligente adaptation desMille et Une 
Nuits au cinéma».

https://fr.wikipedia.org/wiki/Cin%C3%A9ma_italien
https://fr.wikipedia.org/wiki/Cin%C3%A9ma_italien
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pier_Paolo_Pasolini
https://fr.wikipedia.org/wiki/1974_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Anthologie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Mille_et_Une_Nuits
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Mille_et_Une_Nuits
https://fr.wikipedia.org/wiki/Trilogie_de_la_vie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Le_D%C3%A9cam%C3%A9ron_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Le_D%C3%A9cam%C3%A9ron_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/1971_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Contes_de_Canterbury_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Contes_de_Canterbury_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/1972_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Franco_Merli
https://fr.wikipedia.org/wiki/Nudit%C3%A9_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9cit-cadre
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9cit-cadre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Robert_Irwin_(%C3%A9crivain)
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Spectacle son et lumière «Alf leila wa leila » 

Fantasia de Sharm el Sheikh (Hurghada ð Egypte)
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Presque jamais illustrées dans les manuscrits arabes, les Mille  et Une Nuits ont au contraire stimulé l'imagination des artistes 

occidentaux par le biais de leurs traductions. Graveurs et peintres y voient l'occasion d'images fantasmagoriques, ou au contraire 

teintées d'un érotisme exotique. Alors que le titre desMille  et uneNuits est associé dans lõimaginaire occidental à de nombreuses 

images peintes, le recueil a suscité dans le monde arabo-islamique une tradition bien différente. Puisées dans des éditions 

occidentales ou dans des miniatures orientales venues dõautres ïuvres, les illustrations de nos volumes contemporains contribuent à 

donner une idée totalement fausse de son iconographie. Si présente dans les traductions européennes, celle-ci est quasiment 

inexistante dans les manuscrits et dans les premières éditions arabes.

L'illustration dans le monde arabo-islamique 
éTraitant les Nuits avec mépris, Ibn  Al -Nadim ( 936/37-env. 995)  critiquait leur style relativement simple par rapport aux 

grands prosateurs classiques médiévaux. Occulté de la littérature officielle durant des siècles, le recueil de contes, qui circulait 

néanmoins sous forme manuscrite, nõappara´t au grand jour quõau 19e siècle avec les premières éditions imprimées. Le rejet du texte 

par lõ®lite explique probablement son absence dõillustrations. La peinture dans le monde arabe resta en effet limitée à de très rares 

textes, parmi les plus brillants de la littérature classique et connut son apogée sous les Abbasides puis sous les Mamelouks aux 

13e et 14e siècles. Témoignages dõune littérature écrite dans une langue peu travaillée et parsemée de tournures dialectales, 

les Nuits ne correspondaient pas au goût des riches commanditaires et furent exclues du champ de lõornementation. Cette absence 

persiste encore dans les premières éditions imprimées.

Copiés entre le 16e et le 18e siècle, plusieurs manuscrits font pourtant figure dõexception. Deux contes rattachés tardivement 

aux Nuits,Galaõad et ShimasetUmar al-Nuõmany sont illustrés de façon grossière. Originaire dõInde, le premier titre circulait de 

manière indépendante avant dõ°tre ajouté au cycle desNuits. Il  comprend un conte cadre dans lequel sõins¯rent 23 histoires. Le 

second est un long roman épique racontant lõhistoire du roi ôUmar ibn Nuõman et de ses fils. Il  appartient à une tradition de 

romans de chevalerie arabe qui circulèrent de façon orale à partir des Mamelouks et ne sont pas sans rappeler les chansons de 

geste européennes. De rares scènes tirées d'épisodes des Nuits peuvent aussi illustrer des traités d'astrologie ou les Livres de 

merveilles. C'est le cas de « Sindbad le marin et le vieil homme de la mer » ou de « La vallée des diamants ».

http://enriqueta.man.ac.uk:8180/luna/servlet/detail/Manchester~91~1~254072~116631:Umar-an-Nu-man,-King-of-Baghdad-and?sort=Reference_Number%2CPage%2CCurrent_Repository&qvq=q:%3Dumar;sort:Reference_Number%2CPage%2CCurrent_Repository;lc:Manchester~91~1&mi=11&trs=13%5d
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Sindbad et le vieil homme de la mer 

Bibliothèque nationale de France
La vallée des diamants - Bibliothèque nationale de France
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Lõunique manuscrit illustré est copié en Iran  au 19e siècle. Le prince qajar Nâsir ad-Dîn (m. en 1896)  y fait  traduire le recueil de 

lõarabe au persan. Terminée en 1843, la traduction est publiée deux ans plus tard en édition lithographique non illustrée. Elle est 

suivie de sept éditions illustrées et donne lieu à un magnifique manuscrit enluminé, dernier exemple de lõart traditionnel du livre. 

Le manuscrit, en six volumes, comprend 1134 pages dõillustrations et est réalisé par une équipe de quarante assistants autour du 

maître dõatelier. Des éditions lithographiées en persan et en turc, également illustrées, lui sont contemporaines. L'image est dans 

l'un et l'autre cas, à l'imitation de l'iconographie occidentale. Pour ce qui est des éditions en arabe, il  faut attendre le milieu du 

20e siècle pour qu'elles soient illustrées, généralement inspirées d'images occidentales.

L'illustration dans le monde occidental

Le cheval enchanté |Bibliothèque nationale de France

Les éditions qui suivent celles de Galland, 

complètes ou partielles, en usent largement. 

LesNuits ont fait  naître des milliers dõimages 

en Europe et il  est difficile dõimaginer les 

contes sans les représentations de génies, 

dõobjets magiques et les ambiances orientales 

qui leur sont attachées. Des dessins en noir et 

blanc souvent dus à des dessinateurs de renom 

ornent les éditions. Utilisant la gravure sur 

cuivre au 18e siècle, les techniques se 

diversifient le siècle suivant : gravures sur bois 

de bout ou sur acier, lithographies, eaux-fortes. 

Lõ®mergence de la couleur à la fin du 

19e siècle, entraine lõ©ge dõor de lõillustration 

fantastique.
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Les Mille et une Nuits en noir et blanc :  

Galland et ses successeurs

Cõest dans la contrefaçon hollandaise de la traduction de Galland parue 

à la Haye entre 1714 et 1730 quõapparaissent les premières images.

Les frontispices sont illustrés et de petites vignettes ornent le texte. 

Comme le graveur ne connait pas bien le monde islamique médiéval, il  

dépeint les personnages en costumes et décors européens.

Publié entre 1785 et 1795, Le cabinet des féesregroupe en quarante et un 

volumes des contes de Perrault à Rousseau dont huit consacrés 

aux Nuits. Cent dix figures y sont exécutées par le graveur Clément-

Pierre Marillier  ( 1740-1808) . Shéhérazade nõy figure pas. 

Peu représentée dans les premières éditions, la jeune femme apparait 

sous différents visages à partir du 19e siècle. Destinées à un public 

populaire, des éditions anglaises de 1814 et 1824 la montrent sous la 

menace dõun sabre brandi par un gigantesque génie. Dès 1840, elle 

devient désormais lõh®roµne des frontispices. La fameuse édition de 

Bourdin en trois volumes illustrée de plus de mille gravures due aux 

graveurs les plus prestigieux de lõ®poque introduit pour la première fois 

Dinarzade, la petite sïur de Shéhérazade qui, par ses questions, relance 

chaque nuit le récit.
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Oum Kaltoum au Maroc... 

Et Mohamed Abdel Wahab chante «Daret el Ayyam» 

en présence du roi Hassan II

Par Hatim Betioui

Deux sommets : Oum Keltoum et Abdel Wahab 
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Oum Kaltoum et Gamal Abdel Nasser dans les années 1960. A droite, Mohamed 

Anouar el-Sadate, le futur président de la R®publique arabe dõEgypte © AFP

Oum K altoum (en haut et à droite)

Sa consécration lui vaut les honneurs de 

la famille royale. Le roi Farouk (en 

haut et ¨ gauche la d®core de lõOrdre 

òNishan el Kamal ó (ci-contre). 

Malgré cette distinction, elle se voit 

refuser ses fian­ailles avec lõoncle du 

roi. Elle en sera profondément blessée et 

humiliée.
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Le 13 novembre 1967, cõest plus quõune chanteuse qui monte sur la sc¯ne de lõOlympia, cõest lõic¹ne de lõOrient. STAFF/AFP



23Morsi Djamil Aziz, paroles (1), Baligh Hamdi, musique (2), Oum Kalthoum, chant (3) en 1969 : Alf Leïla We Leïla.
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Cette chanson est la troisième que le poète 

Morsi Djamil Aziz écrit pour Oum 

Kalthoum, aprèsSeret el Hoben 1964 

etFat el-Miaõaden 1967. 

Le compositeur, Baligh Hamdi, s'inspire de 

la musique populaire traditionnelle, tout en 

ajoutant à l'orchestre un 

accordéon et un saxophone.

Oum Kalthoum avait une affection 

particulière pour Les Mille et Une nuits, 

qu'elle écoutait à l'époque, lues à la radio.
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Les Mille et Une Nuits traduit par  Galland,1704
Texteuniversellementconnu,lesMille etUneNuits rassemblentdesanecdotesetrécitsautourd'un thème

central: chaquenuit, Shéhérazadediffère l'heuredesa mortpar unenouvellehistoire...Mentionnépour la

premièrefois au Xe siècle,le recueilanonyme,écritenarabe(photo infra à droite), s'estédifiésur un

substratindo-persan.Cõestle savantetvoyageurAntoineGalland qui, ayant entenduraconterquelques-

uns de cesconteslors de séjoursau Proche-Orient,encommencedès1704unetraductionadaptéeaux

goûtsdesonépoquequi paraît en12tomesjusqu'en1717etconnaîtun immensesuccès. 

© Bibliothèque nationale de France - 2024

Antoine Galland

Ecrivain et traducteur 

français, est né vers 1646 à 

Rollot - F. 80500 dans une 

famille modeste et meurt 

le 17 février 1715 à Paris. 

Il parle lõarabe (professeur 

dõarabe au coll¯ge royal) , 

le turc et le persan.  

De 1670 à 1675, il fut 

employé comme bibliothécaire 

et secrétaire particulier de 

l'ambassadeur de France 

auprès du sultan de Mehmet 

IV à Constantinople.
Une des premières éditions collectives 

en 6 volumes, 
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Les Mille et une Nuits - Édition Intégrale Classique 

(1950 pages)Format Kindle

Les Mille  et Une Nuits est un recueil anonyme de contes populaires d'origine arabe 

mais aussi persane et indienne écrit en langue arabe. Il  est constitué de nombreux 

contes enchâssés et de personnages mis en miroir les uns par rapport aux autres.

Les Mille  et Une Nuits sont un ensemble compliqué de contes imbriqués les uns dans 

les autres. Les personnages sont nombreux, et il  y a des contes à l'intérieur des contes. 

Souvent, un personnage à l'intérieur d'un conte raconte lui-même une histoire à un autre 

personnage. Ce système de miroirs donne plusieurs niveaux de lecture.

Les Mille  et Une Nuits constitue le plus extraordinaire recueil d'histoires moyen-

orientales. Ce chef d'ïuvre de la littérature mondiale constitue un lien entre Orient et 

Occident. Ce livre des milles et une nuit, sans véritable fin , a une histoire aussi 

curieuse, riche et prodigieuse que les péripéties des contes qu'il  recèle et dont les sources 

sont, elles aussi, multiples.

Le sultan Shâriyâr, pour se venger de l'infidélité de sa première épouse, la condamne 

à mort et, afin d'être certain de ne plus être trompé, chaque jour, il  épouse une nouvelle 

femme et, chaque matin, il  la fait  exécuter. Après le massacre de plusieurs filles 

épousées par le sultan, Shéhérazade, la fille  du grand vizir, se porte volontaire. Elle 

sait pourtant qu'épouser le sultan l'entraîne vers la mort au matin. Mais elle a une 

idée pour faire cesser le massacre : elle raconte la nuit au sultan le début d'une histoire 

jusqu'au lever du jour. Comme le sultan est très curieux, il  veut connaître la suite et 

renonce à faire tuer la jeune femme. Il  reporte alors l'exécution au lendemain. Et de 

jour en jour, le récit commencé la veille continue. Peu à peu, Shéhérazade gagne la 

confiance de son mari.
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Les Mille et Une Nuits: 
deux pages d'un 

manuscritsyriendu XIV e s. 

Bibliothèque nationale de 

France.

https://fr.wikipedia.org/wiki/Syrie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_nationale_de_France
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Mille et Une Nuits, édition illustrée par les meilleurs artistes français [MM. Français, 

H. Baron, Ed. Wattier, Laville, etc.]

Édition E. Bourdin Antoine Galland, (1646-1715). Traducteur. Contributeur : Silvestre de 

Sacy, Antoine-Isaac (1758-1838), Paris, 1839. 3 vol. BNF 

 Département Littérature et art, Y2-9050 © Bibliothèque nationale de France

Le livre parait en douze tomes entre 1704 et 1717. En 1707, alors quõil a achevé la traduction de son 

manuscrit, il  a recours à un Libanais nommé Hanna. Ce dernier lui relate en arabe de nouveaux 

contes. Il  les note dans son journal puis les réécrit en français. Ainsi, des histoires, parmi les plus 

connues, comme celles dõAladin ou dõAli Baba ne proviennent pas du recueil originel mais ont été 

ajoutés par Galland. 

Autant écrivain que traducteur, le savant adapte le texte au gout du temps, supprimant des 

passages en vers ou ceux jugés trop licencieux.

Il  en fait  un texte plus littéraire, qui sõimpr¯gne de certaines caractéristiques du conte classique : il  

sõinspire notamment de Madame dõAulnoy et de ses contes de fées. Les derniers volumes paraissent à 

titre posthume en 1717.

Le livre connaît un succès fulgurant et déclenche un engouement extraordinaire pour lõOrient : pièces 

de théâtre, musique, romans se multiplient. 

Trois  volumes in-4 (  270x175 mm )  demi-chagrin brun, titre et tomaison dorés sur dos à 4 nerfs 

Orens d'une roulette dorée, dorures dans les caissons, date dorée en queue. Edition illustrée par les 

meilleurs artistes français et étrangers. Revue et corrigée sur l'édition princeps de 1704, augmentée 

d'une Dissertation sur les Mille  et une Nuits par M . le Baron Silvestre de Sacy.

- Tome I . 482 p. Histoire du Sultan des Indes. L'âne, le boeuf et le laboureur. 1re Nuit  Le 

Marchand et le Génie. à . CXLIX  Nuit  Histoire du troisième frère du Barbier.

-  Tome II . 576 p. Histoire du troisième frère du Barbier. Histoire de Beder prince de Perse et de 

Giauhare princesse du royaume de Samandal. Histoire de Codadal et de ses frères.

- Tome III . 482 p. Histoire du Dormeur éveillé. Histoire de la Lampe merveilleuse.  Histoire de 

Deux Soeurs jalouses de leur cadette. 

Les Mille et Une Nuits 3 volumes 

aux éditions Ernest Bourdin


